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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE KINGDOM OF 
SPAIN ON THE READMISSION OF PERSONS IN IRREGULAR SITUATIONS

The Republic of Poland
and
The Kingdom of Spain
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,
Desirous of facilitating the readmission of persons staying on an irregular basis in the territory 

of the other Contracting Party, in conformity with the rights, obligations and guarantees enshrined 
in their national legislation and in international conventions to which they are parties,

With a view to facilitating cooperation between the two Contracting Parties within the 
framework of international efforts to prevent clandestine immigration, on the basis of reciprocity 
and in the context of common European interests,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:
1. “Alien” means any person who is not of Polish or Spanish nationality.
2. “Entry or residence permit” means any visa, residence permit or other type of document 

authorizing an alien to enter or stay in the territory of one of the Contracting Parties.
3. “Requested Party” means the Contracting Party which must readmit any person who does 

not meet the legal requirements for entry into or stay in the territory of the other Party or which 
must permit that person to re-enter its territory at the request of the other Party.

4. “Requesting Party” means any Party which requests the other Party to readmit persons 
who do not meet the legal requirements for entry into or stay in its territory.

Article 2. Readmission of nationals of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit 
without formalities any person who does not meet or who no longer meets the conditions in effect 
for entry into or stay in the territory of the requesting Party, provided that it is proved or 
legitimately presumed that the person in question is a national of the requested Party.

2. The requesting Party shall readmit the person in question, without any type of formalities, 
provided that it is demonstrated that the person in question is not a national of the requested Party 
at the time of departure from the territory of the requesting Party.
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Article 3. Identification for the purposes of readmission

1. The nationality of the person who is to be readmitted in conformity with article 2 shall be 
demonstrated with the following valid documents:

(1) For nationals of the Republic of Poland
(a) Passport
(b) National identity document.
(c) Provisional identity document.
(2) For nationals of the Kingdom of Spain:
(a) Passport
(b) National identity document
2. The nationality shall be presumed to be valid on the basis of:
(1) The documents mentioned in the preceding paragraph which have expired.
(2) A military card or any other identity document issued to members of the military.
(3) A birth certificate.
(4) A driving licence.
(5) A seafarer’s identity document (in conformity with International Labour Organization 

Convention No. 108 of 13 May 1958).
(6) Any other document issued by the competent authorities of the requested Contracting 

Party.
(7) A photocopy of one of the documents listed above.
(8) A statement by the person who is to be readmitted made before the administrative or 

judicial authorities of the requesting Contracting Party.
(9) Any other means recognized by the competent authorities of the requested Contracting 

Party.

Article 4. Readmission of aliens

1. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party and 
without formalities, any alien who does not meet or who no longer meets the conditions in effect 
for entry into or stay in the other Contracting Party, provided that it is proved or presumed that 
that alien arrived directly from the territory of the requested Contracting Party.

2. The readmission obligation established in the preceding paragraph shall not apply to an 
alien who, upon entering the territory of the requesting Contracting Party, is in possession of a 
valid residence permit issued by that Contracting Party or to whom the Party has issued a 
residence permit subsequent to entry.

Article 5. Exceptions

The readmission obligation established in article 4 shall not apply to an alien:
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(1) Whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee status under the 
Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended by the New 
York Protocol relating to the Status of Refugees of 31 January 1967.

(2) Who has been expelled by the requested Contracting Party to the alien’s country of origin 
or to a third country.

(3) Who has stayed in the territory of the requesting Contracting Party for more than six 
months.

Article 6. Readmission of persons surrendered incorrectly

The requesting Party shall readmit the persons referred to in articles 2 and 4, under the same 
conditions if, subject to subsequent verification, they are found not to have met the conditions 
established in said articles 2 and 4 at the time of leaving the territory of the requesting Party.

Article 7. Request for readmission

The request for readmission shall include:
(1) Information concerning the identity of the person whose readmission has been requested.
(2) The items of proof set forth in article 3, as well as, where applicable, the elements or 

presumptions on which the request for readmission is based.
(3) Information concerning the need to guarantee medical or other assistance, as specified by 

the person whose readmission has been requested.

Article 8. Periods

1. The requested Contracting Party shall reply without delay to requests for readmission, in 
each case, and at the latest within fifteen days.

2. Having accepted the request to readmit a person lacking an entry or residence permit, the 
Contracting Party shall readmit that person within a period not exceeding one month. This 
period may be extended at the request of the requesting Party.

3. The request for the readmission of an alien must be submitted no later than one year after 
the requesting Party has established that the person in question does not meet or no longer meets 
the conditions for entry or stay in its territory.

ARTICLE 9. Transit

1. Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Contracting Party, within 
the agreed time frame, permit transit, with or without an escort, of aliens through its territory, 
provided that their admission is guaranteed by the country of final destination or successive transit 
country.

2. The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Contracting Party that 
the person whose transit has been authorized is in possession of a ticket and a travel document 
valid in the country of destination.
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3. The requesting Contracting Party shall be wholly responsible for the alien until arrival at 
his or her final destination.

4. When transit is effected with an escort, the escorting persons may not leave the 
international zone of the airports of the requested Contracting Party.

5. Each Contracting Party may deny transit authorization, if the alien could be subject, in 
the country of destination or in the transit country, to criminal prosecution or condemned to the 
death penalty or if there is danger to his or her life or freedom or if the alien could face persecution 
on account of his or her race, religion, membership of a particular social group or political 
opinion.

6. Any Party that has denied transit shall be obliged to promptly inform the other 
Contracting Party of the grounds for such denial.

7. The transit application shall contain information concerning the identity and nationality 
of the applicant, the date of travel, the flight number, the time of arrival at the airport of the transit 
country and the date of departure for the country of destination, the travel documents, the reason 
for the application and, where necessary, information about the escorting persons.

Article 10. Protection of data

1. The personal data necessary for the implementation of this Agreement may only refer to:
(1) The data of the person to be readmitted or transferred in transit and, where necessary, 

data of his or her family members, such as: full name and names used previously, nicknames or 
aliases, date and place of birth, sex and nationality, as well as previous nationalities.

(2) The passport, national identity document or other identity and travel documents, 
specifying registration numbers, period of validity, date of issue, issuing authority, and place of 
issue.

(3) Other information needed to determine the identity of the person.
(4) Itineraries.
(5) Description of all entry or residence authorizations issued by one of the Contracting 

Parties or by a third country.
2. The transfer of data shall be conducted in accordance with the domestic laws of the 

Contracting Party transferring the data.

Article 11. Costs

1. The transport costs of persons referred to in articles 2, 4 and 6 shall be borne by the 
requesting Party as far as the border of the requested Party, unless such costs are to be borne by a 
transport company.

2. In accordance with article 9, any costs of transit as far as the border of the State of 
destination and, where necessary, the cost of the return transport, shall be borne by the requesting 
Party.
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Article 12. Implementation of the Agreement

1. Prior to the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall inform each 
other, through the exchange of diplomatic notes, of their competent bodies responsible for 
implementing the Agreement. Subsequent to the entry into force of the Agreement, the 
Contracting Parties shall also inform each other of any changes concerning those bodies.

2. The competent bodies shall meet and define, inter alia:
(1) The border crossings where persons shall be readmitted.
(2) The information and documents necessary at the time of readmission and the escort of 

such persons, and how to carry it out.
(3) The principles and manner in which to cover the costs referred to in article 11.
(4) The forms for readmission requests.

Article 13. Relations with other international agreements

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting 
Parties arising from the provisions of other international agreements concluded by them.

Article 14. Cooperation in the implementation of the Agreement

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult each 
other directly, as necessary for the implementation of this Agreement.

Article 15.- Settlement of disputes

Disputes arising out of the interpretation and implementation of this Agreement shall be 
settled by means of direct consultations between the competent authorities of the Contracting 
Parties referred to in article 12.1. In the event that they do not reach an agreement, disputes shall 
be settled through the diplomatic channel.

Article 16. General and final provisions

1. The provisions of this Agreement shall not apply to the cases considered therein that 
occurred before its entry into force.

2. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last Note in which the 
Parties notify each other that they have fulfilled the conditions required by their respective 
national legal systems for its entry into force.

3. Each Contracting Party may provisionally suspend the implementation of the Agreement, 
with the exception of article 2, wholly or in part, for reasons of security, public order, or public 
health, informing the other Contracting Party in writing through the diplomatic channel. Such 
suspension can enter into force after the receipt of the notice by the other Party.

4. This Agreement is concluded for an undetermined period of time. Each Party may 
denounce this Agreement, informing the other Party through the diplomatic channel. In this case, 
the validity of the Agreement shall expire 90 days after receipt of the notification of denunciation.
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DONE at Warsaw on 21 May 2002 in two originals, each in Polish and Spanish, both texts 
being equally authentic.

For the Republic of Poland:
ZBIGNIEW SOBOTKA

State Secretary
Minister of the Interior and Administration

For the Kingdom of Spain:
ENRIQUE FERNÁNDEZ-MIRANDA Y LOZANA

Government Delegate for Alien Affairs and Immigration
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME 
D’ESPAGNE SUR LA RÉADMISSION DES PERSONNES EN SITUATION 
IRRÉGULIÈRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME 
D’ESPAGNE

ci-après dénommés « les Parties contractantes »,
Désireux de faciliter la réadmission des personnes en séjour irrégulier sur le territoire de 

l’autre Partie contractante, dans le respect des droits, obligations et garanties consacrés par leur 
législation interne et par les conventions internationales auxquelles ils sont parties,

Dans le but de favoriser la coopération entre les deux Parties contractantes dans le cadre des 
efforts internationaux de prévention de l’immigration clandestine, sur une base de réciprocité et 
dans le contexte des intérêts européens communs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord, les définitions suivantes s’appliquent :
1. Le terme « étranger » désigne toute personne qui n’est pas de nationalité polonaise ou 

espagnole.
2. Le terme « permis d’entrée ou de séjour » désigne tout visa, titre de séjour ou autre type 

de document autorisant un étranger à entrer ou à séjourner dans le territoire de l’une des Parties 
contractantes.

3. Le terme « Partie requise » désigne la Partie contractante qui doit réadmettre toute 
personne qui ne remplit pas les conditions légales d’entrée ou de séjour dans le territoire de l’autre 
Partie ou qui doit permettre à cette personne de rentrer de nouveau sur son territoire à la demande 
de l’autre Partie.

4. Le terme « Partie requérante » désigne toute Partie qui demande à l’autre de réadmettre 
les personnes qui ne remplissent pas les conditions légales d’entrée ou de séjour dans son 
territoire.

Article 2. Réadmission des ressortissants des Parties contractantes

1. Chaque Partie contractante réadmet sans formalités, à la demande de l’autre Partie 
contractante, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d’entrée ou de 
séjour en vigueur sur le territoire de la Partie requérante, pour autant qu’il soit établi ou présumé 
de manière légitime que l’intéressé est un ressortissant de la Partie requise.

2. La Partie requérante réadmet la personne concernée, sans aucun type de formalités, à 
condition qu’il soit démontré que l’intéressé n’est pas un ressortissant de la Partie requise au 
moment où il quitte le territoire de la Partie requérante.
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Article 3. Identification aux fins de réadmission

1. La nationalité de la personne à réadmettre conformément à l’article 2 doit être démontrée 
au moyen des documents en cours de validité suivants :

1) Pour les ressortissants de la République de Pologne :
a) passeport ;
b) carte d’identité ;
c) document d’identité provisoire.
2) Pour les ressortissants du Royaume d’Espagne :
a) passeport ;
b) carte d’identité.
2. La nationalité est présumée valable sur la base :
1) des documents mentionnés au paragraphe précédent dont la validité est expirée ;
2) d’une carte militaire ou de tout autre document d’identité délivré aux membres des forces 

armées ;
3) d’un acte de naissance ;
4) d’un permis de conduire ;
5) d’une pièce d’identité des gens de mer (conformément à la Convention nº 108 de 

l’Organisation internationale du Travail du 13 mai 1958) ;
6) de tout autre document d’identité délivré par les autorités compétentes de la Partie 

contractante requise ;
7) d’une photocopie de l’un des documents énumérés ci-dessus ;
8) d’une déclaration de la personne à réadmettre faite devant les autorités administratives ou 

judiciaires de la Partie contractante requérante ;
9) de tout autre moyen reconnu par les autorités compétentes de la Partie contractante 

requise.

Article 4. Réadmission des étrangers

1. Chaque Partie contractante réadmet, à la demande de l’autre Partie contractante et sans 
formalités, tout étranger qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d’entrée ou de séjour 
en vigueur dans l’autre Partie contractante, pour autant qu’il soit prouvé ou présumé que cet 
étranger est arrivé directement du territoire de la Partie contractante requise.

2. L’obligation de réadmission établie au paragraphe précédent ne s’applique pas à 
l’étranger qui, lors de son entrée sur le territoire de la Partie contractante requérante, est en 
possession d’un permis de séjour en cours de validité délivré par cette Partie contractante ou à qui 
la Partie a délivré un permis de séjour postérieurement à l’entrée.

Article 5. Exceptions

L’obligation de réadmission établie à l’article 4 ne s’applique pas à un étranger :
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1) auquel la Partie contractante requérante a reconnu le statut de réfugié en vertu de la 
Convention de Genève du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés, telle qu’amendée par le 
Protocole de New York du 31 janvier 1967 relatif au statut des réfugiés ;

2) qui a été expulsé par la Partie contractante requise vers son pays d’origine ou vers un 
pays tiers ;

3) qui a séjourné sur le territoire de la Partie contractante requérante pendant plus de six 
mois.

Article 6. Réadmission des personnes remises de manière irrégulière

La Partie requérante réadmet dans les mêmes conditions les personnes visées aux articles 2 
et 4 s’il s’avère, sous réserve d’une vérification ultérieure, qu’elles ne remplissaient pas les 
conditions fixées auxdits articles au moment de leur sortie du territoire de la Partie requérante.

Article 7. Demande de réadmission

La demande de réadmission comprend :
1) des renseignements sur l’identité de la personne dont la réadmission a été demandée ;
2) les éléments de preuve énoncés à l’article 3 ainsi que, le cas échéant, les éléments ou 

présomptions sur lesquels se fonde la demande de réadmission ;
3) les renseignements concernant la nécessité de garantir une assistance médicale ou autre, 

conformément aux indications de la personne dont la réadmission a été demandée.

Article 8. Périodes

1. La Partie contractante requise répond sans délai aux demandes de réadmission, dans 
chaque cas, et au plus tard dans un délai de quinze jours.

2. Après avoir accepté la demande de réadmission d’une personne dépourvue d’un permis 
d’entrée ou de séjour, la Partie contractante réadmet l’intéressé dans un délai n’excédant pas un 
mois. Ce délai peut être prolongé à la demande de la Partie requérante.

3. La demande de réadmission d’un étranger doit être présentée au plus tard un an après que 
la Partie requérante a établi que l’intéressé ne remplissait pas ou ne remplissait plus les conditions 
d’entrée ou de séjour sur son territoire.

Article 9. Transit

1. Chacune des Parties contractantes permet, à la demande de l’autre Partie contractante, 
dans le délai convenu, le transit, avec ou sans escorte, des étrangers par son territoire, à condition 
que leur admission soit garantie par le pays de destination finale ou le pays de transit suivant.

2. La Partie contractante requérante garantit à la Partie contractante requise que la personne 
dont le transit a été autorisé possède un titre de transport et un document de voyage en cours de 
validité pour le pays de destination.

3. La Partie contractante requérante est entièrement responsable de l’étranger jusqu’à son 
arrivée à sa destination finale.
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4. Lorsque le transit s’effectue sous escorte, les accompagnateurs sont tenus de rester dans 
la zone internationale des aéroports de la Partie contractante requise.

5. Chaque Partie contractante peut refuser l’autorisation de transit si l’étranger peut faire 
l’objet, dans le pays de destination ou dans le pays de transit, de poursuites pénales ou être 
condamné à la peine de mort, si sa vie ou sa liberté est menacée, ou si l’étranger peut être 
persécuté pour des considérations de race, de religion ou pour son appartenance à un certain 
groupe social ou ses opinions politiques.

6. Toute Partie qui a refusé le transit est tenue d’informer sans délai l’autre Partie 
contractante des motifs de ce refus.

7. La demande de transit contient des renseignements concernant l’identité et la nationalité 
du demandeur, la date du voyage, le numéro du vol, l’heure d’arrivée à l’aéroport du pays de 
transit et la date de départ pour le pays de destination, les documents de voyage, le motif de la 
demande et, le cas échéant, des renseignements sur les accompagnateurs.

Article 10. Protection des données

1. Les données à caractère personnel nécessaires à la mise en œuvre du présent Accord ne 
peuvent concerner que :

1) les données de la personne à réadmettre ou à transférer en transit et, le cas échéant, les 
données des membres de sa famille, telles que les nom et prénoms et les noms utilisés 
précédemment, les surnoms ou pseudonymes, la date et le lieu de naissance, le sexe et la 
nationalité ainsi que les nationalités précédentes ;

2) le passeport, la carte d’identité ou d’autres documents d’identité et de voyage, précisant 
les numéros d’enregistrement, la période de validité, la date de délivrance, l’autorité de délivrance 
et le lieu de délivrance;

3) les autres renseignements nécessaires pour établir l’identité de la personne ;
4) les itinéraires ;
5) la description de toutes les autorisations d’entrée ou de séjour délivrées par l’une des 

Parties contractantes ou par un pays tiers.
2. Le transfert de données est effectué conformément au droit interne de la Partie 

contractante qui transfère les données.

Article 11. Frais

1. Les frais de transport des personnes visées aux articles 2, 4 et 6 sont à la charge de la 
Partie requérante jusqu’à la frontière de la Partie requise, sauf si ces frais sont à la charge d’une 
entreprise de transport.

2. Conformément à l’article 9, les frais de transit jusqu’à la frontière de l’État de destination 
et, le cas échéant, les frais de transport de retour, sont à la charge de la Partie requérante.

Article 12. Mise en œuvre de l’Accord

1. Avant la date d’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties contractantes s’informent 
mutuellement, par l’échange de notes diplomatiques, de leurs organes compétents chargés de la 



I-54773

28

mise en œuvre de l’Accord. Après l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties contractantes 
s’informent également de tout changement concernant ces organes.

2. Les organes compétents se réunissent et définissent, entre autres :
1) les points de passage de la frontière où les personnes sont réadmises ;
2) les renseignements et les documents nécessaires au moment de la réadmission et de 

l’accompagnement de ces personnes, ainsi que les modalités d’exécution ;
3) les principes et les modalités de prise en charge des frais visés à l’article 11 ;
4) les formulaires à utiliser pour les demandes de réadmission.

Article 13. Relations avec d’autres accords internationaux

Les dispositions du présent Accord n’affectent pas les droits et obligations des Parties 
contractantes découlant des dispositions d’autres accords internationaux auxquels elles sont 
parties.

Article 14. Coopération dans la mise en œuvre de l’Accord

Les autorités compétentes des deux Parties contractantes coopèrent et se consultent 
directement, dans la mesure où cela est nécessaire à la mise en œuvre du présent Accord.

Article 15. Règlement des différends

Les différends relatifs à l’interprétation ou à l’application du présent Accord sont réglés par 
voie de consultations directes entre les autorités compétentes des Parties contractantes visées au 
paragraphe 1 de l’article 12. Si elles ne parviennent pas à un accord, les différends sont réglés par 
la voie diplomatique.

Article 16. Dispositions générales et finales

1. Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent pas aux cas qui y sont visés mais se 
sont produits avant son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière note par laquelle 
les Parties s’informent qu’elles ont rempli les conditions requises par leurs juridictions nationales 
respectives pour son entrée en vigueur.

3. Chaque Partie contractante peut suspendre provisoirement l’application du présent 
Accord, à l’exception de l’article 2, en totalité ou en partie, pour des raisons de sécurité, d’ordre 
public ou de santé publique, en informant par écrit l’autre Partie contractante par la voie 
diplomatique. Cette suspension peut entrer en vigueur après la réception de la notification par 
l’autre Partie.

4. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque Partie peut dénoncer 
le présent Accord en informant l’autre Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, la validité de 
l’Accord expire 90 jours après la date de réception de la notification de la dénonciation.

FAIT à Varsovie le 21 mai 2002 en deux exemplaires originaux, chacun en langues polonaise 
et espagnole, les deux textes faisant également foi.
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Pour la République de Pologne :
ZBIGNIEW SOBOTKA

Secrétaire d’État

Ministre de l’intérieur et de l’administration
Pour le Royaume d’Espagne :

ENRIQUE FERNÁNDEZ-MIRANDA Y LOZANA

Délégué du gouvernement aux étrangers et à l’immigration


